Cewlig (Bingol)

Kirmancki (Zazaki) English

1 Ban mira Look at me

2 En mereké Erifi ya This is the hayloft of Erif

3 En mereké ké Xalité Hemi ya This is the hayloft of Xalité Hemi

4 En mereké ma wa This is our hayloft

5 Mereké ma G yin yew ber ra yené Their hayloft and ours have got the same door
teber

6 Ma G ké yin kal ma yew ber ra yen Their grandparents and us, we were using the
teber same door

7 Ma névaté Ap Husen, ma névaté Saf We weren’t saying Ap Husen, We weren’t saying
Husen, ma vaté Ké Kali Saf Husen, we were calling them Kalo’s house

8 La mi ¢i zang, ez sina kuwena ké yen How would | know (that) | will be a part of (lit.: fall

into) their household?

9 Mi Hem di | saw Hemo

10 Mi di, rocék va, va o qur'an en zeri mi | saw, one day he said “ By the name of the Quran,
veyseno my heart is burning"

11 Va ti Tna mi ra eysena yew rosné cila He said “You appear to me like the light of a
wa kindle"

12 Ti honika vere ¢iman da You are at every turn

13 Mi va Miho! Cimané xo ak, hema qgalt | said “Miho! Open your eyes wide, then speak"
bik

14 Mi va, soz sozé Elah, sozé Elay sozé | said “Promise is the Word of God, God’s Word is
verin é the most important one"

15 Mi va, ti 0 soz gené, ez to gena | said “If you promise me, | will marry you"

16 Ek ti 0 soz nékeré xo fek, mi va, ti mira | "If you don’t promise me (lit. don't take that
vané e, ti siné yewéna ra vang, ti mi promise into your mouth)", | said, "You propose
gena me, you say yes to me, you go and ask someone

else"

17 Ti yewna ra vané, ti mi gena You ask someone else “Will you marry me?” (lit.:

Do you take me?)

18 Mi ziina va | said so

19 Mi va welle eno ina yo | said in the name of god, this is the situation

20 Va ké Ella yo, va ez gal nékena He said “This is the house of Allah, so | don’t speak

here"

21 Simeré xo kerd a, ma kerd pasti xo, ma | We (opened and) loaded the straw on our back,
girot, ma amey ké we came home

22 O si uca, ez amiya tiya He went there, | came here

23 Etya né Not here

24 Ew ca Siné de berd kerd diwar xo ver He took it to the Siné (lit. Siné's place), unloaded it

next to his wall

25 Ma kerd diwaré xo ver We unloaded it next to our wall

26 Rocé di roji gedyay, hiré roci qedyay, One or two days passed, three days passed, that
eno hefti gedya, asm gedya, e heni week passed, that month passed, | don’t know
nézana

27 Mi di yew embazé mi ame | saw, a friend of mine has come

28 Embazé mi ame My friend has come
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Hii
Estaxfillah estaxfillah
Ma si, ma bizi ¢ir kerdi

Ma si, ma heté wari de ¢ir kerdi, ma

cér ra amey

Ena cinek mira va, va ma si etya, va yo
cor ra ame va flahf ti mi dir bena, ma

to kas kené to bené

Mi di ena cineka bin va, welle ez to
lacé xo ré gena

Hi mi va

La mi va, karé mi ¢in yo ez lacé to gena

Quran lacé to négena

Mi hina va ( ma da ray, ma amey,
amey keye

Hiré tenf, Elah sahid o

Hiré tent si merek, si merek, la mi
nézana kam o

Mi va belki yo xo ré séro vas bero,
simer bero

Cizanakamo

Ez siya

Ez pucék ewca sinir a

Yew mérik o veré adiri de
O mehel sobi teway ¢iné b
Pixériya

Adir ho wekerde

Biré mi ho ewca, biré mino bin ho
ewca
Daya miho ewca

Waya mi ho ewca

Péro veré adiri de ronisti

O mehel kuwarf bi

Kuwaré silini b'

Ard tede b'

Mi ard si ké kerd biné ewca ra

Mi va, bi o qur'an, Mehm Wisi mi va,
Mehm Wis amo ho mi Zeki r' wazeno

Tiinan kena

Mi da raye ez amiya teber

Va woke, ti ha sina ¢a

Mi va, welle ez sina feké beyr a
Ez sinaca

Ma hend di Mihemedé Fat ame
Fat xalé ené wa

Oh no
May god grant me mercy
We went, we milked the goats

We went, we milked them down there, we came
from downstairs

This woman told me, she said “We went over
there”, she said “One came from up there and you
will be with me insistently, we drag you away"

| saw this other women saying "l swear, | will take
you for my son"

Ohhh, I said

Don’t | have anything else to do other than
marrying your son?

With the name of Qur’an | don’t want to marry
your son

| said so and we hit the road and we came, came
home

Three persons, God is witnessing

Three persons went to the hayloft, they went to
the hayloft but | didn’t know who they were

| thought that one would go to take grass or straw
(for himself)

How can | know who he is

I went

| am a little angry there

There is one person near the fire

There wasn’t stove or etc. that time

There is a fireplace

There is fire in it

My bother is there, My other brother is there

Mother is there

My sister is there

All are sitting by the fire

At that time, there were warehouses
They were made of cowpat

There was flour in it

| put the flour under there

| said “By the Quran, Mehm Wisi”, | said “Mehm
Wisi has come, he is asking my hand for Zeki"
Do you believe that?

| hit the road and came out

He said “Sister! Where are you going?”

| said By Jove “I go to the door”

“Where can | go?”

Suddenly, Mihemedé Fat (Faté’s Mihemed) came
Fat is his aunt [showing the person]
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Honi yo wa vaco né xalé mi niya
Xalé é bi
Va, va mira, va dé bé

Va, yo cixara, to di o mehel eskerayt
cixareyi roté

Eskerayl wextéke newe amebi itya
Ena ewk eskerayi cixara roté

Ma pakéték, di paketi groté

Biré mi pire keyifsiz b' (i cixara giroté
X0 ré roté

Sukri groté, Fikri groté, ba Heqgé Alla
ya

Henf e siya, mi yo paket ard da ci
Eré va Mehme Elf ame va, huntk hé
veré ber dé, va bé so

Mi va rast a?

Va willay

Er min o gore ti Tnan bik yew sonda
Yo sonda pé ber néro, pé cit kerd

Ciké miciné b

Mi a sondé xo grot est zerré yo peyni
0 mi grot O ez kewta teber

A sonda ¢it a?

Pé dewarf giré dané

Yani yewéna cihézé to ¢in yo?

Cici, cik cin yo

Eré ez seyvur biya, ez remawa
Cihézé mi¢in yo

Mi da raye, ez siya, siya € bané

Ez bané Ahmedé Feyzi viyarta

Ez bané Xélé Ahmiki viyarta

Ez bané Mele Wisi, Mele Memi viyerta
Eza sina pé bané ké Mele Wisif

Tiha serasina

Eré miva, O quran Fat e xapénawa

Mi va Ahmedi mi berd

Ahmedé Mele Wisé Fat

Mi da raye, ez rané siya kéye

E siya keye

Mi caté xo kerd ra

Cad' ez gelebyawara

Dayé mi va gey ti kewta?

Mi va dayé, seré sebay sevek de sima

He is here, he can say she is not
She was her aunt
He said to me, he said “come here”

He said “one cigarette”, you know that time, the
military was selling cigarettes
When the military just had come here

That time the military was selling cigarettes
We were buying one, two packs

My bother was a little unhappy, he was buying and
selling cigarettes

Sukri was buying, Fikri was buying, Look! It is
God’s right (this is said to make the listener believe
what is told)

| went, brought a pack, gave it to him

Yeah! Miheme Eli said “they are there, in front of
the door, come, go"
| said “really?”

He said “By Jove, yes”
I, believe me, one sonda

A sonda which was used for ploughing was put
behind the door
| had nothing

| got that sonda of myself and throw it at the back,
| took it and left
What is sonda?

They tie the animals with it

You mean you didn’t have any dowry?

No no no nothing

Yes, | was an orphan and | eloped with him
| don’t have any dowry

| hit the road, | went, went to that house

| passed Ahmedé Feyzi’s house

| passed Xelé Ahmik’s house

| passed Wiso and Mele Mem1’s house

| am going to the behind the house of Mele Wisif
Where are you going?

| said, well, with the name of Qur’an Faté has
deceived me
| said Ahmed took me

Ahmed, Mele Wisé’s son

| hit the road and went back home again
| went home

| made the bed

| got into bed right away

| said “Mother! You wake me up early in the
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mi wereznené wi

Ez bine dewari ra, ez sina hena dongan
ver, ez yena hena donga ver

Xo ré kuwena ra

Wele mi qal néke

Badé joy o mérik si

Ahm

Cita wo? Kam o?

Mexm, gitaw vuni, mérdé Saké Fik
Xemik

Osi

Mi va, miva dayé

Mi va dayé, welle ez emso mirdi xo ré
kewta ra

Mi va seré sebay, ez sina, sina biné
dewari

Ez siya, mi bine dewarf rit

Ez siya zerré merek

Ek sela xo nawa ro, ser o nisto ro
Eh, wezifé mérdan, malé dinyayé
Mi va ti ¢i geyrené?

Ti ¢i kené?

Mi va welle ez eskera to ra van

Mi va van vinder ma ina Tna,

Mi va, vané wextéko yo si esker, mi
vato, ma siné remnené bené

Va ena kam vata?

Mi va Mihé Wisi vata

Mi va Husé Heci Ahmedi, Em va
Miston vata

Mi va Miston péro xevera xo kerda yo

Varast a?

Mi va wellahi ez rasta vana
Ez z(ri nékena

Ez xilaf névun

Ena ewke d' e siya

O wext ¢i vaciyab ya, to vet?
Vata vata

Keyné kalt Welan ra, ay hama niardibf,
Zék hema néardebi
Fel, Fela ¢iya hema néardebi

Mi henf da raye ez siya
Yew mérik ver bi min ame
Dara Héné ra ameb

morning

Beneath the goats, | go that donga, | come to this
donga

| sleep (lit. “I sleep for myself”)

By Jove, | didn’t say anything

Then that man left

Ahmo

How is he? Who is he?

Mexm, how do they say? Saké Fiki’s husband

He went
| said, | said “Mother”
| said “By Jove, | slept very well tonight”

| said “In the morning, | go to clean under the
goats”
| went and sweeped under the goats

| went into the hayloft
He was there sitting on his basket
Well, the men’s duty, the wealth of the world

“What are you doing?”
| said “By Jove, | am saying it openly to you”
| said “They say wait, we will do it like that"

| said they say when you go for the millitary service
they come and abduct
He said “Who told you this?”

| said Mihé Wisi has said it
| said Husé Heci Ahmedt said it
The Mistos have said it

| said all the Mistos speak with a single voice (lit:
made their voice one)
He said “Is that true?”

| said "By jove, | am telling the truth"

| don’t lie

| don’t lie (lit: | don't say any disunity)

In this situation, | went

Was anthing said, then or did you make it up?
It was said

They didn’t bring Kalo’s daughter from Welan yet,
they didn’t bring Zeké yet

Fel, Fel what was it, she was not married yet (lit.
she was not brought yet)

| hit the road and went away

A man approached me (lit. came towards me)

He had come from Dara Héné
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Towqeran ra Celaledin ib, ya thsani
sinasnena, o bi

Vana keyna xo ra vana, eré vana, ez ha
sin, vana en lacek wa etya bimano, ez
sér Mihi ra vac wa Mih ma ré bayno
miyer ra

Mir arené

Tend(r kené de

Non pewcené

Ena ewke de mi da raye, ez siya ez
amiya

Mi va welle mir hema tay mendo

Ez ha yen teber

Yowo qgerasi ha fek beyr a

Yo desté xo esto ewca, yo desté xo
esto ewca

Eno mérdek, eno laceki ra mi va, weta
sér

Mi va, ez béri raver

Mi va-néva, mérik vindeno

E mi vabi, o qur’an ez weta verden, tu
U tu erzeno bin, de nata bé

Té névané Mehme Eli seré sullya o
De batera

Meérik, mi, verniya cé mi weta da veré
dés

Mi da raye ez ameya

Ez ameya

Mi va, dayé!

Va, ha

Mi va, dayé qé Elay ena Am siya ¢a
Mi va, siya ca?

Va, Am siya Tawgeran

Va "Qey"?

La mi va, welle Fat, mi ra vat bé ma
sim dewa ma

Va, welle ti xapnawa

Va, to va se?

La mi va, mi vato, welle hema mérde
tené amo

Ez amiya feké ber, yo mérdéko gerase
mi weta da

Zerré mereke de mi depist

Va, "Eré, o ¢i b' to vet ay mériki sere?"

Mi va "Mérik mi ra vano ti mi gena"?

He was Celaledin from Towgeran, the one who
knew Thsan

She says to her daughter “Look! She says | am
going now, let this boy stay here | will go and tell
Miho that he should come and take care of the
sheep"

They bring the dough

They lit the tandoori
They make bread

In this circumstances | hit the road, | went and
came

| said "By Jove, there is little time for the dough (to
be fermented)"

| am coming out

A huge man fits in the door
He has put one hand here and one hand there

| told that man to stand out

| said | will pass the other side
Whatever | said, the man didn’t move

| said “By the Qur’an, | push you that side, throw
you below, come on, move aside"
Don’t you say Mehme Eli is on the heap of turf

Look at that
| turned his front to that side, to the wall

| hit the road and came (back)

| came

| said “Mom!”

She said “Yes!”

Where has Amé gone?

| said “Where has she géne?”

She said “Amé went to Towgeran"

She said “Why?”

| said, "By Jove, Faté said to me, let’s go to our
village"

She said “By Jove, she deceived you"

She said “What did you say?”

| said, | told her that the man has come by himself

| came to the door, there was a big man at the
door, | pushed him aside

She caught me in the hayloft

She said “Hey! What were you doing to that
man?”

| said “The man is asking me if | marry him" (lit.
"Do you take me?")
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E welle mi o négirewt
To zana pé
Ha, miinava

Mihemedé Fate o zi, Alah zano,
péxember Elay zano, ame, ké ma d' ne
dadiya min a ne baw min o

Ne biré min é

JoZigino

Ez ( o tik O tene wé

Mi seré cé no linge xo ser, eza ina
kena
Ba

Ti espijan kisena?

Espiji ¢ciné b' ¢ciné b'

Bibf bibf, seyn ¢iné bi?

Eyb o

La ma hend kewti zerré merek
Né né, eyb niyo, niyo

Vana eyb o

Ina néb'?

Eys, a keyné mi niya?
TiTnan bik

Eys siya mi

Ba, o het a Eys siya mi?

Eys siya, vatib "Ti mi gena?"
To espiji kerdi badé joy?
Mexs(s kerdib, mexsUs
Espij ¢iné bl

Ha mexs(s

Qe ko ti poré cé kay bikeré?
Hah

A embazé mi heni da raye si

Va, va "la zerri mi kewta Mihemedé
Kali"

Wexté ko o tur va, dinya gura

Kewt sewa bin, mi va, mi va "Miho,
bayn! Ez sewéna béri, ti nér, ez gereka
heni dinya de emré xo de namé to
névana"

Hent welle mi da ra raye

O zi ame merek

Ciciyé xo kerd a (1 va "Ez yena zerré
merek"
Mi zi va "Miho, merek ti 0 kom yen?"

Va "Ez 0 Mihé ké Cimf va Ahmedé

By Jove, I didn’t marry him (lit. didn't take him)
Did you get it?
Well, | said so

Mihemedé Fate, God knows, his prophet knows,
has come to our house and there was neither my
mom nor my dad

Nor my brothers

There is no one
There is only him and me
| put his head on my knees and | do this

Look!

Are you killing lice?

There were no lice

They were there, how were they not?

It is shameful

We went into the hayloft for what reason?
No, no it is not shameful

She says it is shameful

Wasn't that right (lit. like that)?

Isn’t Eysé my daughter?

You believe [me]

Eysé looks like me (lit. goes to me)

She looks like me in that sense

Eys went and asked "Do you marry (lit. take) me?"
You put in (lit. did) the lice, then?

She did it on purpose, on purpose

There were no lice

Oh, on purpose

Because you want to play with his hair?
Ha!

So my friend hit the road and went away

She said "But | fell for Mihemedé Kali" (lit. my
heart fell to Mihemedé Kali)

When she said that in that way, the world roared
The next night, | said "Miho! Look! If | come
tomorrow night, [and] you don’t, | will never
mention your name again in my life on this earth"

So,with the name of God, | hit the road
And he came to the hayloft

He opened his stuff and said “I come to the
hayloft"

| said “Miho! Who are you coming with to the
hayloft?”

He said “Miho from Cimo’s family and Ahmed
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mala Wisé"

La mi va "Welle Fat ez berda heta veré
ké Ahmedé mala Wisé, Fat geyra, a mi
Zi da raye.

Mi va "Welle Ahmedi mi berd"

Rast a

Ez girewta

Wesar ra vor heni ¢iné b'

O mehel en geydi, ena geydi, ena
geydi ez girewtaaa, ez berda, berda
Towqeran, ez berda ké yew mérik
Ké kami?

Ké Xeylé Wisi

Ez aynena, yew keyna ami teber

Ti névana, ena satarina ma arda, ena
wa

Rind néb'? Rind nébi daya mi?
Daya to qijkek bt

Rind biya rind néb'?

Rinde bi

Endék bi

Yo gijik pasti ya
Saima, daya aye siya rehmeti

Kar G gure ra hem sane nékerdé

Hema miyané cayan ra wista we

Mi z1 si ven da Saima

Saima, z1 yew yew wésni ardib yé ser,
geydi yé yo keyna dadi xalé ena wa, yo
keyna dawa yewna mérik

E nézona

Hiré keyné yé

O heni welle waké min a

Ez kowta dima, siyaaa, siya kewta veré
gomé ké Mihé Em

Ez amiya

"Heré eré, ti ha sina ¢ca?"

Eza xoré xo ra vana

Peyser sina

TiTnan bikeré

Ez ita ra heta uca, heta vér ay ¢iyé to
siya, veré a mihin tu siya

Mi di Ahmedi va, va "Mihoo!"

Va, va, "Cimané xo ak!"

Va "Welle honika sina"

from Wirzé family
Yet | said "Faté took me to Ahmedé Mala Wisé’s
house, Faté returned and | hit the road."

| said "By God, Ahmed took me"

Is it right

He took me

There wasn’t that much snow during spring

Then, in that way, in this way, in this way, he took
me, he brought me to Towgeran, to a man’s house

Whose house?

Xeylé Wisi’s house

| look, a girl was coming out

Don’t you know she is that satarin who we
brought, it is her

Wasn’t she pretty? Wasn’t my mother pretty?
Your mother was little

Was she pretty or not?

She was pretty

She was that tall (lit. "like this) [showing her
height]

Her hair was at her waist (lit. one hair one the
waist)

Saima, her mother has passed away (lit. went to
God's mercy)

She hasn’t combed her hair due to work

She had just gotten out of bed
| went and called Saima

Saima, her husband brought a second wife on her,
one of her daughters is his mother, aunt, another
one married to another man

| don’t know

They are three daughters
And now, by Jove, my sister

| trailed behind her, went and went and arrived at
Mihé Em’s barn
| came

"Hey [girl]! Where are you going?"
So | tell to myself

| go back

You believe it

| went from here to there, to that thing of you, to
that Mih of yours
| saw Ahmed calling him [and] saying “Mihooo”

He said, said “Open your eyes!"
He said, With the witness of God, she is going
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Hédika umi dest mi tepist

Mi va "Dest mi verad"

Quran, ti inké desté mi veradun

Di cumérd hé uca, o ti hé destun mi
gén

Va "Ti ha sina ¢a?"

Mi va "E sina keye"

Va "Qey?"

Mi va "Daya mi kewta mi vir"

E welle ti Elay ra bawer bik, e siya
zerré Towqeran, ez vist roj ewca
menda

Piriké ené, ti Tnan bikeré, ron 0 ewk
kerdé témiyan, ena cinek yew bine
maléz pewté, ma xo r' werdé

Ma maléz pewté werdé

Ma xo ré giroté werdé
La ma va se?

Dewet ¢i geyde virast?
Um ame

Va "Guléa!"

Va "Ti se kena?"

Va "Ti gey keyné xo néaynena?"

back"

He came slowly and grabbed my hands
“Leave my hands” | said

By the Qur’an, you leave my hands right now

Ha? There are two gentlemen here and you still
touch my hands, yeah?
He said where are you going?

| said “l am going home”
He said “why”

| said | remembered my mother (lit. my mother fell
into my mind)

| swear, you believe God, | went to Towgeran, |
stayed there for twenty days

The grandmother of this, you believe me was
putting some oil and stuff, this woman was making
some maléz, we were eating for ourselves

We were cooking maléz and ate it

We were taking and eating it

What did we say?

What kind of wedding did they hold?
Um came

He said “Gule!”

He said, what are you doing?

Va "Keyné to Towgeran ra dan raye, sina, sina Mezra Feqi ra her, her ana"

Va "Pé ban sewexnena"
Va "En ¢i sima Tnha ken?"
Va "La keynek"

Birané mi ra vana, vana "Dehwé é
virazé"
Peré o mehel hir sey gagid ma ra girot

Mi va "Iselay rehman @ rehim cor d"

Mi va "selay ger kuno way ( biré mi,
her cé é ra guniyena"

Mi zi xo ré Tna va

Elah G tealayi ger na ser

Péro geber bi st

Pereyi zi si

Ez amiya ké yin

Vistirf mi gayil nébfi

Veyvé xo, veyvé xo zi vac

Veyve ¢i geyde kerd?

Welle veyvé ma né def bi né zurna bi

He said “She paints the house with it”
He said “Why are you doing this?”

They say to my brothers to arbitrate between (lit:
make their case)

They took 30 liras from us with the money of that
time

| said “By the name of God who is merciful and
compassionate is above us"

| said, "Hopefully, my sisters and brothers have
scabies and blood flows all over them"

| said that to myself

The supreme God made gave them scabies

They all kicked the bucket

The money was gone, too

| came to their house

My mother in law was not amused

Tell us about your wedding?

How was you wedding ?

By Jove, there was neither drum nor zurna [at] our
wedding
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Né hol bi né xirab bi

Alah est

O geyde

Def ¢iné b'

Def pero nédab'

Ma amey ké

Ma si ké Mele Memis

Mi di, yo mérik ame si zerri

Ez vazdawa siya veré Mihemedi

Mi va "Miho!"

"Eré", miva, "Welle yo hiré"

Mi va, "Ba yo iha wa"

"Ba, yo fna wa"

Mi va "Yo tifingé é dar ra si zerré
mitbax"

Mi va "Quran, en mérik béro Ttya ma
kiseno"

Bé ma xo r' sér

"Eré", va, "O zamayé yin mehkum o"
Yo mérik ma raver kist

Berd seré calid ewca kist

Yo ji etya gesad semedé yo piyonzi
kist, va gey siyo xebetiyo perey ard va
"pereye tedir"

Mihé Moli?

Mihé Moli kist, la kamf kist

La mi kist

Ossi hec

Beno qurbané hec

Sino hec, mi ré beno tewbi ken Ellah
yé xelesneno

Mi va Elah seyn é xelesneno?

Ti ¢cend serri biya gava ti zewecyawa, ti
remawa?

Pancés

Ez kewta pancésin ez zewecyewa
Eno ¢i geyde bi?

Van Tsmail hend rind bi

E rind nébiya?

Heywax, heywax

Welle etya aynena to ra

E hewa ra quwena

Hellah Hellah, qurbané Elay bib'

Welle Elah tealayi ti dé ma
To vaté dé yo percé asm o

It was neither good nor bad

There is God

It was like that

There was no drum

They didn’t beat the drums

We came home

We went to Mele Memis’s house

| saw a man came, went into house
| ran and went to Mihemed

| said “Miho!”

"Hey", | said, "l swear one, three"

| said “Look! One is like that"

“Look! The other is like that"

| said, "One man with a wooden gun went in"

| said “By the Quran, if this man comes in, he will
kill us"

Let’s go from here

He said “Hey! That groom of them is a prisoner"
One man we killed earlier

They took him to the hollow and killed him there
And the other, they killed for one onion, they said
maybe he went working far away and he has
money

Mihé Moli?

Mihé Moli has killed him, who did it?

But | killed him

He went to the pilgrimage

May he be sacrifized for pilgrimage

He goes to the pilgrimage, he swears off, God
rescues him
| said “How does God rescue him?”

How old were you when you got married?

Fifteen

When | turned 15, | got married

How was this (he) look like?

They say ismail was very handsome

Wasn’t | handsome? [Her nephew is asking]
Alas, alas

| am looking at you now

| am falling (from air)

Hellah Hellah, for God's love (lit. may you become
a sacrifice for God)
By Jove, Allah gave you to us

You would think you were a part of the moon
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O rind bi

O geyde rind bi

Quran, yo lacé yé zi o hendé é rind
nébf

Yo keyné é zi hendé é rind néb'

Alahu Tealayi yo carna yo rosnayi dan
ma, anci ma ra girewt

Babé to ra vana?

Né Newzad ( né Murad ( né Y{nis yo
Zi hendé é néb'

E nazar biya?

Alahu Tealayi zi ina kerd

Siyo ver tij, siyo ¢a? Biyo yowna xeylan
mendo

TiTnan bikeré éy Elayé xo ra, iha
monen pa, monen pa

Nazar bi, nazar

Cita?
Nazer bi, nazer
To di nezer bi, ma berd Seyid Ali het

Ma berd Seyid Ali, rast a

Seyid Ali va nazar kewta pa

Ma berd Xaliti het ya berd doxtor het?
Néverda ma ber doxtori het

Ma berd ké Ap hecl

Ellah tealayi ma wina xelesna

Yo ( Qudret heval é

Eys 0 Newzad hevalé yé b’

Mi di rocék bawé yé yeno vano

Ap Xidir vano, "Mehme EIi", vano "Ti zi
keyna mi bere zi, Eys bena Nevzadi ré"
Teqdir gederé Elay

Ba! Ya si ewca Elewi girewt

Yo mi ra va "Haylo, ti keyna xo dana
Elewi?"

Mi di hebi dé ci
Yo Naz a3, yo Eys a
Welle Eys zé camérdi ya

Ba, yo vaté, vaté "Wa Eys zerre ké mi
kewté", vaté "Ciké mi ¢iné bé"

Heqé Ellay yo, keyné yén amf lacé ma
het

Mi va se?

He was handsome
He was so handsome

By the Qur’an, not even one of his son was as
handsome as him

None of his daughters were very pretty like him
either

Allah sometimes gives us a light, takes it back from
us again

Is she talking about your father?

Neither Newzad nor Murad or Y{inis were like him

Was | struck with an evil eye?
Allah SWT did it like that

He went and stayed under the sun, where did he
go? He became someone else
Believe your God, he looks like ...

He was struck with an evil eye
How?
He was struck with an evil eye

You saw, he was struck with an evil eye, we took
him to Seyid Alf
Yes, that is true we took him to Seyid Ali

Seyid Ali said he was struck with an evil eye

Did we take him to Xalit or to the doctor?

He didn’t permit us to take him to the doctor
We took him to Ap Heci’s house

Allah SWT saved us like that

He and Qudret were friends

Eys and Newzad were friends

| saw that one day his father coming and saying

Ap Xidir says “Mehme EI”, he says, “You take my
daughter and | will take Eys to Nevzad"

It is God’s discreation and destiny

Look! She went there and married (lit. took) an
Alevi

Someone told me “Oh God! You give your
daughter to the Alevis? (You let them marry an
Alevi)”

| gave two of my daughters to them

One of them is Naz, the other is Eys

By Jove, Eys is (brave) like a man

Look, one was saying “if Eysé married (lit. fell) into
my house, | wouldn’t ask for anything else"

For God! One of my daughters married my son (lit.
came to our son)

What did | say?
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Mi va Eys bigero ewca mérik

Ba! Elah esto mi ser a

Mi gelbé xo d' va, ya Eys séro ewca, mi
va heqgé péron te ra gen

Mi va "To di, é ke inat tifing cifte girot"

Mi va "Wexto bayé cé mira vaté
"Welle, ti heya liheyf dosek denékeré"
Mi zi va "Welleh, mi o denékerd"

O kilim ante ku ard rako

Ya ard rakur wi zi erd kuno ra, wi hawa
ra rakuir ya zi hawa ra kuno ra

Ti Tna bikeré xati xo, sirina mi, né liheyf
kerd de, mi né doseg kerd de, mi né
balisna kerd de

Mi ¢tk denékerd

Bayé yin yo kalane girewt

Di-hiré hewi genepey girewt, di-hiré
hew citayé, namé cin iskemley grewti
Di-hiré hewi genepey girewt, di-hiré
hew cita y&, namé cin iskemley grewti
Mi z1 ke Thad, mi va "Haylo sima yo cifti
girot"

Mi va "Welle endék zér girewt"

To di é zerd gicalek, yo m(ra pa est, yo
gerdenlix

"Yo gelinlig, di heb zérd, yo engistrano
ceyrekll", mi va "Péron piya mira
girot"

Welle mi néda

| said if Eysé marries (lit. takes) the man there
Look! There is God above me

| said to myself (lit.: in my heart) that if Eys goes
there, she will pay all of them back (lit. take the
money from them)

| said "You see that he persists in buying a double
barelled gun?”

| said “When his father was saying to me 'Unless
you don’t fill a quilt and matress""

| said "I swear, | did not fill it"

He pulled the rug in order to sleep

If she sleeps on the floor, he will sleep on the floor,
too. If he sleeps in the air, she will sleep in the air,
too

You believe your aunt, my sweetie, | neither filled
a quilt nor a mattress nor a pillow

| didn’t fill anything
Their father got a bride price

Their father bought two or three couches, what

was its name, two or three chairs

Their father bought two or three couches, what

was its name, two or three chairs

| got stiff and said “Oh God, you bought a double
barelled gun

| said, "By Jove, he bought that much gold"

You know, those tiny golds which have a bead, a
necklace

| said, "A wedding dress, two golds, a ring with a
quarter gold, they all got them from me"

By Jove, | didn’t give [them]



